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OTIpe/ieICHHEe TEPMHHOB OYeHKA W OYeHOUHbIll KOMNOHeHm. BBIIeeHsl OCHOBHBIE TpaMMaTHUYECKHE U JIGKCHKO-Ce-
MaHTHYECKHE CHOCO0bI (hOpMUpOBaHUs OLeHKH Kak cocraBisitoiieil koHuenta KPACOTA B MCHaHCKHX XYHOXKECT-
BEHHBIX TPOU3BEICHHSAX U CIIOCOOBI €€ IepeBosia Ha YKPaMHCKHH s3bIK. OCYIIECTBICHO CTPYKTYPHPOBaHHE Bajlopa-
TUBHOTO KOMIIOHEHTA COTJIACHO CIIOCO0Y BBIPAKEHMS: TPaMMAaTHYECKHUE KaTerOPHH, JIEKCHUECKHEe, MOP(OIIOrHYeCKUit
cnocob (cyddukcanbHbIi cioco0) U BOCKJIMIATENbHBIEC IPeAIoKeHHs. J{i1s poBeaeH s aHaIu3bl BHIOPAHBI XyJ0KECT-
BEHHBIE TIPOM3BEICHUS UCTIAaHCKOM uTepaTypsl KoHIa XIX — Hauanma XX CT. ¥ UX MepeBO/bl Ha YKPaWHCKHUH S3bIK. Y IEJIEHO
BHUMaHHE HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM, JJEKCHYECKUM, TPAMMaTH4YECKUM OCOOCHHOCTSIM, KOTOPBIE B IIEPEBOJIE HEPEIKO
MIPUBOJAT K MPHMEHEHHIO MEPEeBOAYECKUX TpaHC(hOpMAIHid, cpelr KOTOPHIX HOOaBICHHE W OIYIICHHE, KOHTEKCTY-
aNbHBIe 3aMeHBl U p. OnpeneneHsl OCHOBHBIE MEPEeBOIICCKHE TPHUEMBI, 00eCTIeUnBAONINE aIeKBATHOE BOCIIPOH3BE-
JIEHHUE OIIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA B IICTICBOM SI3BIKE.
KiroueBble c10Ba: KOHIICTIT, BaJIOPTATUBHBII KOMIIOHEHT, IEPEBOI, HHTCHCU(UKATOPHI, CY(PHUKCHI.

Nichayenko Iryna. Grammar and Lexical-Semantic Ways of Expressing of the Evaluation of Spanish
Concept BEAUTY in the Original and Translation. The article deals with the comprehensive analyses of strategies
and techniques of verbal representation of the Evaluative epistratum of concept BELLEZA/BEAUTY in Spanish and
appropriate strategies and techniques of its translation into Ukrainian. Attention is paid to the basic methods of
formation of Evaluative as a component of the concept of BEAUTY in the Spanish literature and methods of its
translation into Ukrainian. Due to the structuring of Evaluative component according to the method of expression: the
grammatical categories, lexical, morphological method (suffix way) and exclamatory sentences. The article reveals
peculiarities of the national-cultural, lexical and grammatical features which lead to the use of translation translation
transformations. The main translation techniques ensure adequate reproduction of the Evaluative component in the
target language. Basically, the most of Spanish evaluative suffixes have a special place in a literary text and they could
be translated using particles that create the necessary nuance for adequate translation. We could observe asymmetry in
translation of lexical intensifiers. Often Ukrainian augmentative / diminutive suffixes reimburse for gaps to describe
features of evaluative component of BEAUTY analytically.
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Tunu aGpesiaTyp y rajysi cagiBHUITBA Ta TOPOAHULTBA i CIIOCOOHM iX MEpeKIaay
(na maTepiani HiMenIbKkoi Ta yKpaiHCbKOi MOBH)

VY craTTi 3’s1COBaHO NPUYWHN BUHUKHEHHS a0peBiaTyp, OMUCAHO NMPHHIMITA BHUIUICHHS OCHOBHHX THUIIB a0pe-
BiaTyp, pO3KPHUTO CYTh HIMEIIEKHX CKOPOUYCHb i abpeBiaTyp, BUABICHO 0COOIHMBOCTI abpeBiaTyp y Taiy3i caliBHHIITBA
I TOpOAHHUNTBA Ta BU3HAYEHO OCHOBHI OCOOIMBOCTI X IlepeKiany yKpaiHChbKow MoBolo. IIpoBemeHe mociimkeHHs
3acBijuye, M0 HIMENbKa rajy3b CaJiBHUITBA Ta TOPOJHHITBA XapaKTePU3YEThCS BXKUBAHHSAM JIEKCHUHUX CKOPOUYCHbD,
abpeBiaTyp (akpoHIMH, allOKONM, KOHTaMiHamii) Ta rpadiyHUX CKOpoueHb. I'padidHi CKOpOUEHHS BXXHTO Ha IO3HA-
YeHHS MIipH, Bard, JOBXUHM 1 Turonti. I'padidHi ckopoueHHS BXXMUBAIOTH JIWIIE HA MUCHMIi, B YCHOMY X MOBJICHHI 3aMi-
HIOIOTh Ha TOBHE CJOBO Y CIIOBOCHONyYeHHS. JIEKCHUYHI CKOpOYEHHS MOB’s3aHi 3 OypPXJIMBHM PO3BHTKOM T€HHOI
IHmKeHepii Ta MiJBUIICHHSIM BUMOT IIOJI0 €KOJOTIYHO HEUIKiIJIUBOTO 3eMJIEPOOCTBA Ta MIOJ0 BUPOUIECHHS €KOJOTITHO
YHCTUX NPOAYKTIB Xap4uyBaHHS. JIeKCHIHI CKOPOYECHHS BXXKMBAIOTH 1 Ha MICHMI, 1 B yCHOMY MoBJIeHHi. Halibinpmr gacto
YXKUBaHWH THUIT abpeBialii y mii raxysi — akpoHiMu. OCHOBHI crocoOH repexiiaay abpeBiaryp i3 caoBO-TOPOIHUIBKOT ramy3i
— CKOpOYEHUH IepeKIall, MepeKaj CriocodamMu TPaHCIITEPaLifo Ta EKCIUTIKALiIO.

KarouoBi ciioBa: abpesiarypa, akpoHIMH, allOKOIH, €KCILTIKaIlisl, KOHTaMiHalii, CKOpOYEeHHS, TpaHCIiTepalis.
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IlocTaHoBKa HAyKOBOI NMpoOJeMHu Ta ii 3HAYeHHs. 3BaKalOUW HA CKJIATHY CTPYKTYpPY OLIBIIOCTI
HIMEILKUX a0peBiaTyp Ta y 3B’S3KYy 3 aKTYaJbHICTIO IX KOMIIPECii 3 METOK MOBHOI Ta YaCOBOI €KOHOMii,
OCTAaHHIM 9acOM CITOCTEpPIraeMo 3HAYHy TEHICHITIIO 10 CKOPOYCHHS Ha3B/TEPMIHIB, 3aBISIKH YOMY 30KpeMa
abpeBiaTypH CTalOTh OXHHM i3 MOMYJISIPHUX 3ac00iB I iX mo3HadeHHsA. Ha mouarky XXI ct. abpeBiartis sk
cneungiyHe MOBHE SBHUIIE CTAE OCOOIMBO MOMYJISIPHOIO MiJ] BIUIMBOM CTPIMKOTO PO3BUTKY HAYKH, TEXHIKH
Ta Pi3HUX rajxy3ed BUPOOHMIITBA 3arajoM Ta 3POCTaHHI MOTPeO y BUPOOHUITBI MPOAYKTIB Xap4yyBaHHS
30KpeMa. 3 oAy Ha Iie, JOCTIIPKCHHS HIMEITbKOMOBHHX alOpeBiaTyp y Taly3l CamiBHHIITBA Ta TOPOIHHUIITBA
akTyanpHe. Y HimewunHi ChOrOmHI JyXe aKTHBHO PO3BHBAIOTHCS IIi Taly3i, a iX METOI¥ BEACHHS CLTHCHKOTO
rOCIOaapCTBa M TEXHOJIOTII MOXKYTh OyTH B3ipIEM IS 1HIINX KpaiH.

AHaJi3 nocaiakeHb i€l mpoodJjemMu. [CHYBaHHS pi3HUX IIIXOMIB A0 MOSCHCHHS MPWIUH BUHUKHCHHS
abpeBiaTyp BiIOOpaKalOTh IUTFOPAJIi3M ITyMOK IOAO YMOB iX YTBOPEHHS. ICTOTHHIT BHECOK Yy PO3BHUTOK TEOpii
aOpeiartii HanpukiHii XX CT. 3po0wu po3BLIsa3ku Takux ydeHux, sk K. A. [{roxxukosa [5] ta O. C. KyOpsikoBa
[8], sxi mocmimkyBanu Mexi Mk abpeBiartiero Ta cioBockiaaanusam, 0. B. TopiiyHoB [4], KOoTpuit BUBUaB
mparMaTuKy aOpesiaTtyp Ta Oarato iHmmx. Ha mouarky XIX cT. 0coONMHMBOCTI BIATBOPEHHS HIMEIBKUX
TepMiHiB-aOpeBiaTyp y raimysi aBToMo011e0yayBanHns posrisinas H. B. Bo3nenko [3]; anBepOiarito B TepMi-
HoJIoTii cyOMoBH sifepHoi Oe3neku mociimkyBana JI. O. BecnanbueHko [2]; CKOpOYEHHS Yy CHCTEMi Hi-
MerpKoro cioBotBopy BuBdai T. b. Kozak [7] Ta M. Conrtuc [11]; yKuBaHHS CKOpOUYEHB Ta TXHIX (QYHKIIi1
B MOBi Ta MOBJICHHI CTynitoBamu Himenbki gocmigauka O. Mixens [17] ta A. Hlraitaxayep [18]. Heski
JOCHITHAKH YBaXKalOTh, IO YKJIaJaHHS TUIOJOTIYHOI Kiacudikamii abpeBiaTyp HaJ3BHYaiHO YCKJIaJIHEHE
HE3BUYHICTIO CTPYKTYPH Ta MOXIIMBICTIO BUKOPHCTAHHS PI3HHX CIIOCO0IB a0peBiamii B Pi3HOMAHITHUX KOMOI-
Harisx [9, ¢. 110].

Merta Ta 3aBaaHHsI cTaTTi. Y IOMY JIOCTIPKEHHI Ma€MO 3a METY JIOCTIMTH OCHOBHI TUIH abpeBiaTyp, SKKi
ICHYIOTh Ha ChOTOJIHI B HIMEIIbKOMOBHUX TEKCTaxX y Tajly3i CaJiBHHUIITBA Ta TOPOAHMIITBA. [|JIs TOCATHEHHS
METH MOTPIOHO PO3B’SA3aTH TaKi 3aBIaHHS: 3’ACYBAaTH MPUYNHU BUHUKHEHHS a0peBiaTyp; ONMMCcaTH MPUHITH-
MK BHJIIJICHHS OCHOBHMX THUIIIB aOpeBiaTyp; HaJaTh 3BeleHy Kiacudikallito adpeBiaTyp HIMEIBKOI MOBH;
PO3KPHUTH CyTh HIMEIIbKHX CKOPOUYEHb i abpeBiaTyp (aKpOHIMIB, allOKOM, KOHTaMiHaiii), BUSBUTH OCOOIH-
BOCTI a0peBiaTyp y Talry3i CaAiBHHMIITBA i TOPOJHUIITBA Ta OCOOIMBOCTI iX MEePEKIany YKPaiHCHKOK MOBOIO.

Buxkiiag ocHOBHOTO MaTepiajay i 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHHUX Pe3yJIbTATIB TOCTiAKeHHs. 3TiIHO 3
ICTOPUYHHAMH JIOCIIJPKEHHSIMH, TIOSIBA CKOPOUYeHb HEPO3PUBHO TOB’si3aHa 3 YTBOPEHHAM THChMa, 00 JIIOIH
3aBXKU NParHyJd 10 €KOHOMil MOBHHX 3ac00iB. AJie OypxJIMBUW PO3KBIT abpeBialliii MpuIagae Juille Ha
cepenuHy XX CT., IO TIOB’13aHO 3 BIICHKOBOIO TEMATHKOIO.

[omo npuurHK BUHUKHEHHS a0peBiaTyp Ta iX MONyJsSpHOCTI, To, Ha yMKy H. M. AnekceeBoi, € JIIHTBICTHYHI
Ta HENIHTBICTHYHI (€KCTPaJiHTBICTHYHI) YMHHUKHU. Jl0 eKCTpaliHTBICTUYHHUX NPHUYUH BUHUKHEHHS adpe-
BiaIliif JOCIITHHIIA IIJTKOM CIIPABEIMBO BiTHOCHTH: 1) HAYKOBO-TEXHIYHUH 1 COMiaNbHUIA TIpOrpec; 2) 3poc-
TaHHS MMOTOKY iH(popMAIlii; 3) IMUPOKe BUKOPUCTAHHS MEXaHIYHUX 3ac00iB 3B 3Ky [1, c. 23].

Ilo cTocyeThes JIHTBICTUYHHUX MPUYWH, TO BOHA PO3MIIsiae: 1) TEHACHIIIIO 10 KOMIIPECii, MOBHOI €KO-
HOMI1; 2) HEpIBHOMIpPHICTh pO3MOiNy iH(popMaIlii Mk OKpEMUMH €JIeMEHTaMH MOBHOT'O TIOTOKY; 3) BIUIHB
PO3MOBHHUX 1 )KaprOHHHX €JIEMEHTIB Ha JIGKCHUKY; 4) 3[aTHICTh 10 YTBOPEHHS CIIOBA IS 3aKpiIlJICHHS HO-
BOTO TMOHATTS 3aMicTh Horo onucy [1, c. 24].

AOpeBiallist Ik 0cOOJIMBHI CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHSI CHPSMOBaHA Ha CTBOPEHHs OUIBII KOPOTKUX IIO-
PIBHSHO 3 BHXITHUMH CTPYKTYpPaMH CHHOHIMIYHHMX iM HOMiHAIii. BUXITHIM TCOPETUYHUM IIATPYHTIM IS
BU3HAYEHHs a0pesialii crano g Hac, ciigom 3a O. C. KyOpsikoBoro, po3yMiHHSI 11 sIK IPOLIECY CTBOPEHHS
OJIMHUIL BTOPMHHOT HOMIHAI[T 31 CTATYCOM CJIOBA, SIKMH IOJIATA€ B YCIUeHHI OYIb-SIKUX JIHIHHUX YaCTUH
JpKepera MOTHBAMii 1 SIKMH NMpU3BOAUTH N0 TOSBH TaKOTO CIIOBA, sIKE y CBOiH (opMi BigoOpakae SKyCh
YacTHHY a00 YaCTHMHU KOMIIOHEHTIB BUXiHOI oguHUIli [8, c. 71]. Pe3ynbTaTUBHY OJIMHUIIIO TAKOTO MIPOLECY
Ha3MBalOTh aOpeBiaTypOIO.

VY JIiHTBICTUII € BeJMKa KUIBKICTh Kiacudikalii aOpesiaTyp, moOyZOBaHMX Ha Pi3HUX NPUHIMIIAX:
1) npuHIMI eKOHOMIi — TMOB’SI3aHUH 13 YMHHMKOM YTIJIITAPHOCTI ¥ CIIPSMOBAHHMI Ha OTPHMAHHS €KOHOMIYHOi
BUTO/IM; 2) OPUHIHMI eMba3n — BUKIUKaHUI TOTPeO0I OHOBUTH (OPMY, IIPOJUKTOBAHHN €MOIIIHO-TICHXO-
JIOTiIYHUM, 100 CTBOPHUTH TICUXOJIOTIYHO MPUBAOIMBE CKOPOUCHHSI; 3) NpUHIMI eBdeMizarlii i TaOyIroBaHHS —
CIPUYMHEHUH COLIaTbHO-KYJIBTYPHUM a00 COLIaJbHO-€CTETUYHUM YHHHUKOM, 1100 CTBOPUTH ETHYHO
MpUIHATHE cKopoueHH: [9, c. 88].
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CKopo4eHHsI — e CTHoci0 CIOBOTBOPY, CYTh SIKOTO TOJATA€ Y BiJICIKaHHI YaCTMHU OCHOBH, IO abo
30iraeTbes 31 CJIOBOM, a00 CTAHOBUTH COOOI0 CIIOBOCIIONYUYCHHS, 00’ €IHaHE 3arajJbHIUM CMUCIIOM [6, ¢. 125].

Jlesiki JTHTBICTH PO3PI3HAIOTH abpeBiallio i CKOPOYCHHS, NESKi HaBIMaKW OTOTOXKHIOIOTH. Y 0araTtbox
poboTax TepMiH abpesiayis BXXUBAIOTH Y IBOX 3HAYCHHAX:

1) sBume, moB’sA3aHe 31 CKOPOUEHHMHM 3allMCaMM MOBH — Iie rpadiuna abpesiamis, a caMi 3ammcu —
rpadivHi ckopoueHHs, TpadidHi abpeBiatypu abo mpocTo abpeBiaTypu;

2) Tporiec, MOB’A3aHUi 3 YTBOPEHHSM HOBHX JIEKCEM, CIOCIO CIIOBOTBOPY, BHACIIIOK SIKOTO BUHUKAIOThH
abpeBiaTypH pi3HHUX BUIIB, aOpeBiaTypHI JICKCEMH, JICKCUYHI CKOPOUYCHHS, CKOPOYCHI Ta CKJIaTHOCKOPOYCHI
ciosa [10, c. 54].

«AOpeBiaTypH, TOOTO CKJIaJHOCKOPOYCHI CIIOBA, YTBOPIOIOTHCS 3a JONOMOIOK CKJIAJaHHsS i BUCTY-
MAaloTh SIK KOMITO3UTH, TPaBaa, OCOOIMBOTO POy, OCKUIBKM TPH iX YTBOPEHHI CKJIANAIOTHCA HE TIOBHI
OCHOBH, a ckopoueHi» [12, c.281]. 3 mormsay CIOBOTBIPHOI «eTHUMOJOTii», adpeBiaTypu — Iie CKIIajHI
CJIOBA, OCKIJIbKH BOHH CTBOPIOIOTHCS CIIOCOOOM CKJIIaHHS YCIYEHUX KOMITOHEHTIB.

CxopoueHHs TIOUTSIEMO Ha JBI OCHOBHI TPYIH: JEKCHYHI — CKOPOYCHHS, BUMOBJICHI B Tilk Qopmi, B
SIKifi BOHM HamwcaHi; TpadidHi — CKOPOUYEHHSI, 3aMiCTh SIKHUX BUMOBIISIETHCS 1X TTOBHA (hopMa.

Y xomi KoCiKEeHHS 3’5ICOBaHO, 110 CKOPOUYCHHS B HIMEIIbKIH MOBI TIOAUIFOTHCS HA JICKCHYHI Ta TpagivHi.
JI0 TeKCHYHUX HaJIeKaTh CKOPOYEHi ciioBa (HiM. : abgekiirzte Worter) i akponimu (HiMm. : Akronyme). Ilozmo
JICKCUYHHUX CKOPOYCHb, TO B TCKCTaxX CaZIOBO'FOpOI[HI/IHBKO'l' TEMATHUKU BXKUBAKOTbH CKOPOYCHHA, HOB’ﬂSaHi 3
HOBITHIMH TE€XHOJIOTISIMU B TaJTy31 BAPOOHHUIITBA EKOJIOTYHO YHCTUX MPOTYKTIB.

Y HIMEIPKOMOBHHX TEKCTaX CaJ0BO-TOPOIHUIIBKOI TeMAaTWKH (PYHKIIOHYIOTH TaKi JIEKCHYHI CKO-
poueHHs / abpeBiaTypH, SIK aKpOHIMH, alTOKOIX Ta KOHTaMiHaIIii.

AKpOHIMH — 1I€ CKOPOYEHHS, YTBOPEHI 3 MOYAaTKOBUX JITEep, IO BXOIATH JO CKJIATy 0araTOKOMIIO-
HeHTHOT Ha3Bu, Hanpukiaan: AG (Arbeitsgemeinschaft) — crinka npamisuukis; DGG (Deutschen Gartenbau-
Gesellschaft) — cninka cagosoxis / ropomnukis Himewunnu; BOLW (Bund Okologische Lebensmit-
telwirtschaft) — cninka exomoriunoi xapuosoi npomucnosocti; AGOL (Arbeitsgemeinschaft Okologischer
Landbau) — cminka pobiTHHKIB exosoriunoro 3emiuepodctBa; DGE (Deutsche Gesellschaft fiir Erndhrung) —
criiyika mpoayKTiB XxapuyBanHs Himeuunnu; BMEL (Bundesministeriums fiir Erndhrung und Landwirtschaft) —
denepanbHe MiHICTEPCTBO TPOMYKTIB XapuyBaHHS Ta 3emiiepoOctBa; BfR (Bundesinstitut fiir Risiko-
bewertung) — ®enepansuuii iHcturyT ominku pusukis; WHO (Weltgesundheitsorganisation) — BcecBithst
opramizariist oxoponu 310poB’st; ES (embryonaler Stammzellen) — croBOypoBi kitiTuHE eMOpioHa / 3apojiKa;
LNV (Ministerium fiir Landwirtschaft, Natur und Lebensmittelquali #i¢) — MinicrepcTBO CilIbCHKOTO TOCIIO-
JapcTBa, IPUPOIH Ta SKOCTI npoaykTiB xapuyBanHs; GVO (Gentechnisch verdnderte Organismen) / GMO
(Gentechnisch modifizierter Organismus) — reneruuHo-moaudikoBani opranizmu; LF (Landwirtschaftlich
genutzte Fldche) — cinbeprorocnomapeski yrimas; TRV (Tabak-Rattle-Virus) — to6amoBipyc TabauHol
mo3zaiku; TMV (Tabak-Mosaik-Virus) — Ttabaunmit mosaikBipyc; : BAGT (Bau- und Gartentechnik) —
OyniBHuva Ta cajgoBa TexHika, GBB (Gartenbau und Blumenbindereig) — canxiBuuirrBo Ta daopucruka, BW
(Baumschulwesen) — posmwrignuky, GEBA (Gemiisebau) — oBouiBanirso, GPFB (Gdrtnerischer Pflanzenbau) —
CaJIiBHHUIITBO, OBOYIBHHIITBO.

Pa3om 3 akpoHiMamH JOCTATHHO MONIHUPEHI CKOPOUYCHHS-KOHTaMiHaIlii, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0
ckiamaHns [BoxX ocHos, Hampukiaa: ChemVerbot (Chemikalienverbot) — 3abopoHa 11010 BYXHUBAaHHS XiMiKaJTii;
GalaBau (Garten- und Landschaftshau) — nusaiin nangmadty ta camxy; RuBisCO (Ribulose-bisphosphat-
carboxylase/-oxygenase) — Ha3zBa eH3uMy, SKHH BianoBimae 3a ¢otocuHTe3 y KiiTmHax pociud; ChemG
(Chemikaliengesetz) — 3axon mpo ximiuanx peueBonn; GefStoffV (Gefahrstoffverordnung) — 3akon mpo Bu-
KopucTanHs wikiuuBux pedouH; GenTG (Gentechnikgesetz) — 3akon npo renny imkeHepiro; Mstn-Gen
(Myostatin codierende Gen) — miocrarin rem, 1o koaye; MwSt (Mehrwertsteuer) — mogarok Ha 101aHy BapTiCTh.

AOpeBiaTypu-aroKo, BUHUKAIOTh YHACHTIJIOK YCiYeHHS a00 OIyCKaHHS YaCTHHH CJIOBa, HAIPUKIA:
Glc (Glucose / Glukose) — amoxosa, Oko-Betriebe (Betriebe mit Okologischem Landbau) — exomigpuemtBo
(miampueMcTBO 3 eKosoriuHo HebesmeuHoro 06pobkoro 3emens); Oko-Bilanz (Okologische Bilanz) —
exoGananc (exosoriuamii 6ananc); Oko-Produkte (Okologische Produkte) — exompomyktu (eKosoriaso
gmcti npoaykTn); Oko-Zertifizierer (Okologische Zertifizierer) — exoxontponep (oco6a, sika Bumae cepTu-
dikar Ha exonoriuno umctuii mpoxykt); Okolandbau (Okologische Bilanz) — (exozemnepo6cTBo (exoo-
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rivHOHeNIKimBe 3eMiepobeTBo); Bio-Lebensmittel (Lebensmitteln aus Okologischer Landwirtschaft) —
OlonpoayKTH (TMPOAYKTH XapuyBaHHS, BUPOIICHHI €KOJOTIYHO YUCTUM LUIAXOM (KpUTEpii BU3HAUYEHO Ha
3akoHOIaBuUOMY piBHi)); Biogas (biologische / biochimische Gas) — Giora3 (6ionoriunuii / 6ioximMiuHuMil ra3).
Li ckopodeHi Ha3BU BXKHUBAIOTh, 1 HA MACHMI, 1 B YCHOMY MOBJICHHI.

Sk G6aunmo, OUTBIIICTh CKOPOYEHUX HIMEILKOMOBHHX KOMIIO3WTIB IEPEKIANA0OTh 32 JIOIIOMOTOIO
KaJbKyBaHHS — 3aMiHOIO CKJIQJIOBUX YaCTHH X JIEKCHYHMMH BiIIOBITHUKAMH, a TIEPEKIal iX MOBHOI HAa3BU
3IIHCHIOIOTH 32 IOTIOMOTO0 €KCILTIKaLlii — MOSICHEHHS 3HAYeHHS CIIOBA.

I'padiuni ckopoueHHST BUKOPHUCTOBYIOTH Y TEKCTaX CaJ0BO-TOPOIHHUIIBLKOI TEMAaTUKU MEPEBAXKHO AJIS
MO3HAYEHHs Mip, oquHMIs abo Bemuund: Kg. Kilogramm — kr (xizorpam), km. (Kilometer) — kM (xinomerp),
cm. (Zentimeter) — cm (cantumerp), Pfd. (Pfund) — dbyHT. YMOBHICTS TaKOTO THITY CKOPOUYCHB BUSBIISETHCS
B LIJIKOBUTOMY iX BiATBOPIOBaHHI B YCHOMY MOBJIEHHi. J{o i€l rpynu MOkeMO BiHECTH IIMPOKO Bigomi
ckopouennst: d.h. (das heisst) — To6to, z.B. (zum Beispiel) — nanpukiazn, usw. (und so weiter) — i Take iHiue,
a.d.G. (aus diesem Grunde) — 3 i€i npuuunu, d.i. (das ist) — tooro i.D. (im Durchschnitt) — y cepeansomy,
u.zw. (und zwar) — a came Ta iH.

3ayBaxxuMo, 110 rpadiyHi CKOPOUCHHS BXKUBAIOTH JIMIIE HA TIMChMIi, B YCHOMY K MOBJICHHI 3aMiHIOIOTh
Ha MOBHE CJIOBO YU CJOBOCIoNy4YeHHs . OCHOBHMM cITOCOOOM TIepeKIiaay HaBeISHHX BUIIE rpadiyHUX CKO-
pOYCHb € CKOpOUCHUH mepekia, abo TpaHciitTepanis. i cnocodu MoKHa MMOETHATH, OCKIIBKH BOHH BXKH-
BAIOTHCS B TOMY pa3i, KOJIM IEBHE CKOPOYCHHS IOIIMPEHE H 3arajbHOBiOME HOCISIM MOBH HeEpeKiany,
nanpukia: kJ (Kilojoule) — ke (ximomkoyii), kecal. (Kilokalorie) — xiroxanopii. Y nporeci nepexiary
HiMEIIbKI JITepH 3aMiHIOIOT BiJIOBIIHUMH JiTEpaMu YKpaiHChKOI MOBH.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH NMOAANBIIONo AocaixkeHHs. OTxKe, HiMelbKa raiy3b CaJiBHUAITBA Ta TO-
POIHHIITBA XapaKTEPU3YETHCS BXKUBAHHIM JICKCHUHUX (aKpOHIMiB, abpeBiaTyp-amoKoll i CKOpoueHb-KOHTO-
MiHaIiit) Ta rpadivyHX CKOpoUYeHsb. ['padiuHi CKOpoUeHHS — 3aralbHOMPUIHATI CKOPOUYCHHS Ha TIO3HAYCHHS
MIpH 1 Bard, a JIGKCHYHI CKOpPOYEHHS — CIeIliayli3oBaHi adpeBiaTypu 3 Taly3i Cal0BO-TOPOIHHIIBKOTO
BUPOOHHUIITBA €KOJOTIYHO YMCTUX 1 HENIKI[UIMBUX MPOJYKTIB XapuyBaHHS, SIKi BiAIOBIAaI0Th BUMOTaM, IIIO
3aTBEp/PKEHI Ha PiBHI Jiep)KaBU Ta MDKHApOJAHOMY piBHI, a TakoX aOpeBiaTypu, MOB’si3aHi 3 HOBITHIMHU
JOCSATHEHHSIMH T€HHOT 1HXKEHeIii.

CKOpOYeHHSI JJEKCUYHUX OJUHUIIh SK MPUHIIAIT HOMIHAIIT — CBITYEHHS CIIPOOH parioHATEHOI KOMYHi-
Kartii, 60 cporryerbes opMa HOMIHANBHOT OUHMII. Halmony IspHIIIMM Ta HailyKHUBaHIIIAM THIIOM a0bpe-
Biallii B HIMEI[bKOMOBHHUX TEKCTaX y CaflOBO-TOPOIHMIIBKIN ramy3i € akpOHIMH, SIKI SIKHAMKpAIIE 3aJI0BOJILHSIOTH
notpedy B CIPOILEHHI CKIIaHUX MOHSTH, TOB’I3aHUX PO3BUTKOM T€HETHKU Ta 30UIBIICHHSIM BUMOT HIO/I0
SIKOCTI Ta MarOTh JIETKO BIITBOPIOBAaHY Ta MPO30py cTpyKTypy. OCHOBHI CriocoOu nepekiany adpesiaTyp i3
CaJI0BO-TOPOTHUIIBKOI TaTy3i CKOPOUSHHH TIepeKIia i, KaJTlbKyBaHHS, TPAHCIITEPAITisl Ta €KCIDTIKAITis.

HesBaxkaroun Ha JOCHTH IIMPOKHH CIEKTP JOCHIIKeHb adpeBiaTyp, 3aJMIIAOTHCS IIe O KiHIS He
JIOCIIPKEHUMH 0arato MUTaHb, 30KpeMa M0/I0 BU3HAUYEHHS CIIOBOTBIPHOT'O CTaTYCy OKPEMHX CKOPOYEHb, iX
IrHaMiku. € norpeba B CKJIaJjaHHI CIIOBHUKIB CKOPOYCHB Y PI3HUX Tally3sX HAyKH B3aralli, 30KpeMa B Tairy3i
CLIBCBKOTO TOCIIO/IAPCTBA, TA TBOMOBHHX CIIOBHHKIB.
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OuabxoBckast Haraaus, Konocosckas 3o0s1. Tunsl a60peBuaTyp B 00/1a€TH €aJ0BOACTBA U OrOPOAHUYECTBA
U cnoco0bl UX mepeBoja (Ha MaTepuaje HEMEUKOI0 M YKPAMHCKOro si3blka). B craThe BBIICHEHBI NPUYUHBI
BO3HHKHOBEHHs aOOpeBHATyp, ONHMCAHBI NMPHUHIMIIN BBIICICHAS OCHOBHHX THIIOB aOOpEeBHATYp, pPacKpbiTa CyTh He-
MEILIKHX COKpAIlleHUI 1 abOpeBUaTyp, onpenesieHbl 0COOCHHOCTH a00peBHaTyp B 00JacTH CaJOBOJICTBA M OTOPOIHMYCCTRA,
paccMOTpEeHbI OCHOBHBIE CHOCOOBI TepeBojia abOpeBHaTyp ¢ HEMELKOIo s3bIKa Ha YKpauHCKHH s3bIK. [IpoBeneHHOE
ucciaenoBaHue Na€T BO3MOXKHOCTH C/ieNaTh BBIBOJBI O TOM, YTO HeMellKas cdepa CaJoBOJCTBAa M OTOPOJHHYECTBA
XapaKTepu3yeTcs YIOTPeOICHHEM JIEKCHYECKUX COKpaIeHUH (aKpOHUMOB, alloKOIOB, KOHTAMHHAIMN U TpadUuecKux
cokparienuii). ['paduueckue COKpalieHus: ynoTpeOaeHbl 1l 0003HAUCHHSI MAacChl, Beca, UIMHBI, iomaau. [ padu-
YEeCKHE COKPAIEHUS YIOTPEOIAIOTCS TOJIBKO Ha NMMChME, a B YCTHOM PeYH OHU 3aMEHSIOTCS TIOJIHBIM CJIOBOM HIJTH CJIO-
BOocoueTaHHeM. Jlekcudeckne COKpalleHHs IOBS3aHbl CO CTPEMUTEIbHBIM Pa3BUTHEM I'€HHONH WHXKCHEPHUH Ta IOBBI-
IIEHHEM TpPeOOBaHUH K KOJOTHYECKH INASIIEMy 3E€MIICICNNI0 M K JKOJOTMYECKH YHCTHIM INPOIYKTaM IUTAHMS.
Jlekcnueckue COKpalieHus yroTpeOsIFoTesl Kak Ha IMUCbME, TaK M B YCTHOHM peur. Yaie Bcero ynorpedisieMbIM THIIOM
a00peBHATYPHI B 3TOW OOJIACTH SIBITIOTCS aKpoHUMBI. OCHOBHBIM cItocoOoM mepeBoga ab0peBuatyp B cdepe camo-
BOJICTBA M OTOPOIHMYECTBA SBJIAIOTCS COKPAIEHHBIHN NTEPEBO/], IEPEBOJT CITIOCOOOM TPAHCIUTEPALMH M SKCILTHKALIH.

KuroueBble ciioBa: ab06peBuatypa, akpOHUMBI, alTOKOTIbI, KOHTAMHHAIIMH, COKPAIICHHSI, TPAHCIUTEPALTHS, SKCTUTAKALIUSL.

Olkhovska Nataliya, Kolosovska Zoya. Types of Abbreviations in the Field of Gardening and Market-
Gardening and Ways of Their Translation (in German and Ukrainian Languages). The article clarifies the causes
of appearance of abbreviations, describes the principles of marking of the main types of abbreviations, the essence of
German abbreviations and shortenings, reveals the peculiarities of abbreviations in the field of gardening and market-
gardening, ascertains the main features of their translation into Ukrainian language. The research shows that German
field of gardening and market-gardening is characterized by the use of lexical abbreviations (acronyms, apocopes and
contaminations), and graphic shortenings. Graphic shortenings are used to denote the measures of weight, length and
area. Graphical shortenings are used only in writing, in oral speech they are replaced with the full word or phrase.
Lexical shortenings are associated with the rapid development of genetic engineering and the increasing demands on
environmentally friendly farming and growing organic food. Lexical abbreviations are used both in writing and in oral
speech. The most frequently used type of abbreviations in this area are acronyms. The main ways of translation of the
abbreviations used in the field of gardening and market-gardening is abridged translation, translation by transliteration
and explication.

Key words: abbreviation, acronym, apocope, contamination, explication, metagraphy, shortening.
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